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AUSLAUTSVERHÁRTUNG IN DUITS: DIE IM PLI- 
KASIES DAARVAN VIR VREEMDETAALONDERWYS
Uil is vry  a lg cm er i i  bckr i id  d a t  Iccrders van  ’n v rc cm d c  taal  ook op  
k lankvlak  sekcic problcrne ondervii id . D ie Duitse lect ling van  Engels hct 
grool m oeitc  met k lanke w at  in hiillc cie laal v rccm d  is, byvoorvccld die 
Engelse [0] en d ie  fS], lerwyl d ie E ngelssp rekende  weer sukkei m et die 
Unilse k lanke [(,'] en [x]. Soins hct taa lleerders  eg le r  n ioeile m et klanke wat 
nie a a n  ludle o nbekend  is nie. ’n Goeie  begrip  vir d ie  presiese oorsake van 
sulkc p ro b lc m e  is noodsaaklik  vir ’n doel t re l lende  b e s t ry d in g d a a rv a i i  in die 
v re em detaa londcrw ys .  V ergelyk  byvoorbee ld  d ie  voigendc w oorde  van  
Johanssen :  in o rd e r  to c o m b a t  errors  we m ust ... know  the ir  causes”  [in 
Svarlv ik  1973 : 52).

In h ie rdie  stuk sal kortliks gekyk w ord  n a  ’n baie bekende  probieem , die 
s o g e n a a m d e  a u s ia u ts v e rh a r tn n g ,  w a t  D u ils sp re k e n d e s  m e t  Engels  as 
v re em d e taa l  o nd erv in d .  H ie rm ee  wil veral ge'illustreer w ord  d a t  ’n dceglike 
taa lw e tenskap like  kennis o no n tbeer l ik  is v ir  d ie o n d e rw y s e r /d o se n t  van 
cnige v re em d e  laal;  d ie  implikasies d a a rv a n  is dus  nie ne t  beperk  tot d ie 
Engels:Duitse situasie nie.

2. DIE V E R SK Y N SEL V A N  A U SL A U T SV E R H A R T U N G
D ie I'eit da l  D uitssprekendes d ie  Engelse w oorde  w at op  s ten iheb be nd e  
e in d o b s t ru e n te  e ind ig  dikwels as stemlose o ljs truen te  u itspreek, het ’n 
onengel.se u itsp raak  (’n u itsp raak  m et “ ak.scnt” ) tot gevolg. Dit kan selfs tot 
k om m un ikas ie p ro b lem e  aan le id in g  gee, en alleen al om  h ierdie  rede moel 
dit voorkom  word. V'oorbeelde van  sodanige foutiewe u itsp raak  is:

slotklank slotklank
Engels Duitse u itspraak:

ge transkr ibeerd g e transkribeerd

club fl>] fpj
had w [I]
dog [gj IkJ
have [V ] fn
has [̂ -] fsj
b a the [?] [0]
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Die m ccrvoiidsvorm c van  Engelsc notniiia, d ie  posscssiewe vorm  d aa rva n ,  
(lie vcrledc lydsvorm  asook d ie  dcrdepersooncnkelvondsvorm c v an  ’n groot 
liocvccllieid v e rb a  (altans d ie  sg. slerk vorm e d a a rv a n )  is a lm a l  a a n  h ierdie 
u i tsp raakvo rm  onderhew ig . Die opvallende  van  die feit da t  Duitssprekendes 
problerne met dergclike  u i lsp raak  o nd crv ind  is d a l  hulle  wel ’n [b] en wel ’n 
[d | ,  ’n | v] en ’n [g] heel maklik  kan uitsprcek (soos in a n la u t  (vgl. die woorde 
l i e n ,  i /ann, w enn , .i icben (= [z ]  en gw i) in a a r  nie in d ie  aus lau t  nie. M et  
b ehu lp  van  d ie  Ibnoloog kan h ie rdie  verskynsel v c rk laa r  w ord, en dus  ook in 
beginsel gereinedieer  word. O m  hierdie oogm erk  le kan bereik is d a a r  
volgens iny minstens twee voorw aa ides  w a a ra a n  voldoen moet word:

i. Die striiktiirele  begrip /onicw  m oet nie gebru ik  w ord  nie m a a r  wel die 
genera tiew e begrip  dislinkliavr kenmerk.

ii. ’n A dekw ate  beskry w ing  van  ’n re lcv an tedee l  van  die k lankbeheersings- 
verm oe van  en Diiits- en Engelssprekende moet beskikbaar wees.

V o o rd a t  eg te r  to t  d ie vo lgende  p u n t  oo rge gaa n  kan  w ord , is ’n duide iike  
s t a n d p u n t in n a m e  ten  opsigte v an  terrne soos he.skrytving en verklaring nodig. 
Skry wers in d ie  veld van  v rc em d e taa lo nd e rr ig  is dit met m e k a a r  eens da t  die 
b lo te o p n o e m  v an  Ibute geen beskryw ing  o f  an ah se  is nie, en  d a t  op  g rond  
van  dergeiike inventarisasies ook geen verk lar inge  van  foutiewe taalgeljruik  
m oontiik  is nie. V ergelyk byvoorijceld die w oorde  van  H a m p :  “ ... a mere 
enn in e ra t ion  of'errors is taxonom ic , an d  simply not an  analysis; ‘analysis’, to 
be m eaningfu l ,  d e m a n d s  an  exp lan a t ion  of  the  n a tu re  a n d  u l t im a te  cause of 
observed e r r o r ”  (a an ge haa l  d e u r  James, in Nickel, 1971 : 55). V a n  Els el al. 
liaal L egenhausen  indirek  aan : “ Een b ezw aa r  tegen inlerfcrenlie  als 
ve rk la r ingsp r inc ipe  is ve rde r  d a l  het begr ip  te a lgcm een  en v aag  is. W at  is 
e rm ee  gew onnen  als m en  weet d a l  een fout d oo r  inlerferentie  veroorzaak t 
is? ... H e l  belangrijkste is le w eten , w a n n e e r e r  bij w e lk es t ruk tu re n  inter- en 
i tUralinguale in lerfe rentie  optreeds  en vooral w aa rom  een foutiewe u it ing  
juist d iespec ia le  v orm  heeft aa n g e n o m e n  en niet een  a n d e re ”  V an  Els el al., 
1977 : 335). J a m e s  beskou die konlrastiewe analise (KA) as “ a b ra nch  of 
ap p l ied  l inguistics, ( tha t)  has been co nc erned  only with l inguistic sources of 
e r ro r” {in Nickel, 1971 : 56), sodat ,  w an ne e r  ’n linguistiese verk la r ing  vir 
u ilsp raakfou te  gegee w ord , d it  volgens Ja m e s  tegelykerlyd ’n verklar ing  
va n u i t  die K A  is. C o rd e r  (1975) verenig  hom  h ie rm ee  w a n n e e r  hy so ’n 
verk la r ing  uit d ie K A  as beho rend e  tot d ie  swak hipotese klassifiseer. 
H ier lee i ioo r  s taan  iWcslerk hipotese, w at n ic  alleen verk la r ing  v ir  foule op  die 
oog hel nie m a a r  ook voorspell ing  van  foutiewe u ilsprake. V ir  d ie  doe! van  
h ierdie stuk sluit ons ons by die swak hipotese aan.

Stel d a t  d ie  u itsp raakprob leem  in v e rban d  m et au s lau lsverh ar lun gsoo s  volg 
geform uleer word:
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(2) W a a ro in  w ord  die klankc |l) d g v z 3 ]  in Engels van  soinniigc 
l^iiitssprckcndcs as [p  t k f s 0\ in d ie aus lau l  uitgcspreek?

O n s  gee vervolgens a a n d a g  a a n  ’n opiossing vir d ie  p robleeni d e u r  te 
soek n a  'n  n ioonllike  oorsaak  van  d ie  p roble ina ticse  gegewens. D it word 
n ic op  die o pp e rv la k  gesoek nie in a a r  op  ’n d ie per l igg en de  vlak; wal is 
d a a r  in d ie k lankbclioersingsvernioe van  d ie D uitssprekcnde  wat 
n ioonllik  ’n foutiewe u itsp raak  soos d ie  w at  a an g edu i  is, kan veroorsaak? 
O m  so ’n v ra a g  le kan  l )can tw oord  m oel ’n goeie beskrywing van 
d a a rd ie  sluk van  d ie k lankbcheers ingsverm oë v an  d ie D uitssprekcnde  
w at  waarskynlik  veran tw oorde l ik  sou kon wees vir d ie oppervlak-  
verskynsel van  a u s ia u tv c rh a r tu n g  besk ikbaar  wees — dit is na tuu r i ik  
da l  aang ene en i  w ord  d a t  d ie  besondcre  vcrskynsel nie ó n v e rk la a rb a a r  is 
nie.

’n Eerstc  s tap  in d ie r ig t ing  is om  tc soek n a  soortgelyke konsonante- 
wisselings in Duits self. M ens kan  naan il ik  a a n n e e m  d a t ,  ruw eg  gesê, 
wisselinge in d ie  u itgangs taa l  (Ti) in d ie t aa laan leringsproses  oorgedra  
w ord  op  d ie  doe l taa l  (Tii). ’n T w c c d e  s tap  is d a n  d ie  ad ekw ate  
beskryw ing  l iiervan, en  'n  d c rd e  stajj is o m  ’n v e rk la r in g  te sock v ir  die 
foutiewe u i tsp raak  w at  m oon tl ik  op  d ie  beskryw ing  gcgrond  kan  word.

N ou  v ind mens wcl ’n dergelike konsonantw isseling  in Duits:

(3)
fha :b9 n ]  (liabcn) wisscl m et [hap]  ( l iab ’)
[ b la i tó n ]  (Ijlcibcn) wissel m et [bla ip] (b le ib’)
[zendS n]  (.senden) wisscl m et [zCntJ (.send’)
[hendS] (H an de )  wisscl met [han^] (H an d)
[bi:g3n] (biegen) wisscl m et fb i : l j  (bicg’)
(b'VrgSn) (Bergen) wissel m et [l>%k] (Berg)
[b 3 w a iz 9 n j  (bcwciseri) wisscl m et [b9wais] (bcwcis’)
[bfSiS] (bose) wisscl met (boi^iiaft] (lx)sliafl)

H ic rd ie  wisseling kan  nou  in te rm e  van  d ie volgcnde  fonologiesc rcël (F-recl)
gecksplisitccr word:

(4)
[ +  S tem ] — t - S lc m ]  /

- S on

(4) v e ra n tw o o rd  tcgelykertyd  clke wisseling w at in (3) aa n g e d u i  i s ,a s o o k  'n 
g ro o t  hocveclhcid  so o r tge lyke  v o rm c  van D uits . O p  g ro n d  van (4) k an  nou
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ook vcrk laa r  w ord  w aaro in  [ 1)J juis [p] w ord, en nic byvoorbecld  [s] o f  [t] nie, 
asook w a a ro m  |d ]  jnis in [t] v e rander ,  [g] in [k], [z] in [s] ensovoort. (4) d ruk  
naam lik  ’n v c ra lgem cn ing  uit w at (5) l i ieronder mis: alle -S on = k lan ke  (=  
obstruen tc )  w ord  -S tem  in au s lau t  in Duits uilgesprcck. ’n -S tem  =  [bj is 
gclyk a a n  ’n [p]. ’n -S tem  =  [d] is ’n [t], ensovoort.

(5) 1 b] -  [p], [d] -  [t], [g] -  [k], [v] -  [Q, [z] -  [s] 

a a n  d ie  eindc van  Duitse woorde.

A nders  as in d ie  geval v an  (4) kan uit (5) g lad  nie afgeiei w ord  w a a ro m  een 
klank ju is  in ’n spcsifieke a n d e r  klank v e ra n d e r  nie. D it is bloot ’n 
taksonom iese o psom m ing  van  w at gebeur. En ’n vcrk la r ing  van  ons 
p robieem stell ing  (z) h ie rbo  kati wcl u i tg a a n d e  van  (4) bereik w ord  m a a r  
g lad  n ic  op  g rond  v an  (5) nie. Let terloops op  d a t  (4) in te rm e  van  
distinktiewe kenm erke  geform uleer  is en  (5) in te rm e  van  foneme, en 
vergelyk d a n  w eer v o o rw a a rd e  i o p  p. 2 in v e rb a n d  m e t  d ie  bereik  v an  die 
oogm erk  van  vcrklaring.

So ’n v crk la r ing  v ir  d ie  p rob lccm  in (2) gestel, kan  in die v orm  van  ’n 
a rg u m e n t  aan g cb icd  word. Die hoofpremis van  so ’n a rg u m e n t  is (6) 
l i ieronder, en ccn van  die byprcmisse d ie  F-reël (4) liicrbo.

(6) Intcrfercnsies by v re c m d c ta a lu i ts p ra a k  kom o n d c r  an d c re  op  so ’n wyse 
tot u i td ruk k in g  d a t  d ie m o ed cr taa lsp rekc r  (S 'l’i) ’n fonologiese reel van  
sy taal (TiFi) in d ie gebru ik  van  d ie  doeltaa l  (Tii) indra.

’n A n der  byprcm is is (7):

(7) Die Engelsc cn Diiit.se klankc [b d g v z] het d ie  distinktiewe ken- 
m erke  -Son cn  + S t c m  gcm cen; die k lankc fp  t k f s ] het die 
distinktiewe kenm erke  -Son -Stem m et m e kaa r  in gcmcen.

Die a rg u m e n t  lui nou soos volg;

(8) i. ’n Interferensic soos d ié w at d e u r  au s lau tsve rh a r tun g  veroor.saak
w ord  sal liom in d ie  u itsp raak  van  Engels by Duitssprekendes 
nianifcstecr w a n n c c r  die sprcker ’n F-recl (4) bcsit w a t  o nbekend  in 
Engels is cn  by h ierdie  reel gebru ik  w an nc c r  by Engels p ra a t

ii. D a a r  bcstaan  wcl ’n F-rccl (4) in Duits, m a a r  nic in Engels nie

iii. D ie D uitssprekende  pas (4) dikwcis toe op  Engels
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iv. Reel (4) vcranclcr -Son, + S te rn = k la n k c  in -S te in= k lank e

V. W a n n c c r  (4) op  Etigclsc w oordc (ocpgcpas w ord, rcsultcer die 
toepassing in foiilicwc u ilsp rakc  soos [klAp] vir [kl^b], [do:k] vir 
|d3g], [hv-'s] v ir  [li3Cz], cnsovoort

Gcstcl d a l  d ie  v e rk la r in g  (8) ju is  is, lê d il  non  voor d ie h a n d  om , as m ens die 
luiitiewc u itsp raak  wil rem cdiecr ,  vcral (B)(iii) le ve rander.  D a a r  nioel met 
a i ide r  w oordc  u ilspraakoefeiiingc bcdink  w ord  w al gerig  is op  d ie  locpas 
v an  (4). In tc rn ie  v an  Nickel “ D ida c t ic  p ro g ra m m in g  d e te rm ines  w h a t  is to 
be tau gh t ,  m e thod ic  p ro g ra m m in g  determ ines  how  it is to be ta u g h t”  (1971 : 
6) is d ie  b y d ra e  van  die fonoloog in h ie rdie  geval op  d ie  d idakticse  gebied 
gelee, cn  d ie  b y d ra c  van  die v rc e m d e ta a lo n d e rw y se r  / -dosc ii t  op  die 
m etodiese  gebied. Die m e n ing  beslaati  (bv. C o rd er ,  1975 ; 207) da t  die gee 
v an  ’n v e rk la r in g  soos in (8) ’n saak v ir  d ie  psigoloë is. Slegs (8)(i) is eg tcr  
psigologies v an  a a rd ,  sclfs n icer psigolinguisties, d ie  res v an  (8) is ’n 
linguisticse aange leen thc id .  V erk la r inge  soos d ie  w at  h ic rgeg ee  w ord , is dus 
ook ’n o pgaaf 'w a t  slegs d c u r  linguistc, in h iertlie geval fonoloc, gegee kan  en 
m oct word.
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